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deffe flcola på refan komma mig förbannat vål 

til pafs. Vil du icke också förföka din lycka? 

Bankeuren bar otour i dag, tilåfventyrs kunde 

du gôra dig en liten vinst.

WILD.
Nej! Jag fpelar sannerligen aldrig mera.

BLOND.
Som du behagar! — Men vet, du hvad? 

Gif mig hit et par Louisd’orer, få fkal jag fatta 

in för dig! — Allons! lycka til! (Han dricker.)

(Wild gifver honom några Louisd’orer, med 

hvilka ban går til bordet, och fåtter in. 

Wild blifver flående på afstånd och fer pel 
spelarne; kämpar med fig fjelfi griper til 

borfen, och vil fere gångor taga del i Ipc- 

let; men går altid tilbaka. Blond vinner, 

nickar åt Wild, kommer flutcligen och åf- 

verlåmnar honom pengarne.)

WILD, (fåger under denna fern blott 

några afbrutna ord, fåsom.)

Nej! aldrig mera! — Jag vil icke å nyo 

flörta mig i olyckan.

(Ätfkillige Masquer gå omkring honom, igen- 
kanna honom, draga på axlarne af medlidan­

de, hvifka hvarandra i öronen o.f. v.)

N5 BLOND.
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BLOND.
Nå, min vän! hvad fåger du nu? Tjugo 

Louisd’orer! Fôrfôk dårmed din lycka! — Skul­
le djefvulen taga dem åter, få år du ju få rik 
fom förut. — Nu, båfte van! lef altid vål! Mina 
häftar åro bestålde. Farväl, farväl!

(Han omfamnar honom, och går.)

TREDJE UPTRÄDET.
WILD, (eftertånkfam och i strid 

med jg frf)
Skulle olyckan hafva uphôrt, at längre för­

följa mig? — - Jag kan åtminstone våga de dår 

tjugo Louisd orerne, och om jag vinner: ack! 
Hanna och Frank! då vil jag vedergålla Er kårlek!

• til fpelbordet och fatter in, få 

jugo Louisd’orer, griser til fin 
in, förlorar å nyo, håller ur. 

>

och förlorar alt. Under detta ftiger hans 
raf eri. och då alt ar fin kos, fönderrifver 
han korten med fina tånder och förtar fom 
en rafande ur Spelrummet, hvars oanade
dörrar han 

/hratt följer
hop. Et

For-
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Förbannade missöde! at du och hela dit fördöm­
da anhang vore at helfvete! — (Han dricker i 
desperation.) Blond, Blond! Du förföriske djefvul, 
at jag aldrig hade fedt dig! We dig Noch din 
åtanka för evigt! (dricker åter.) Ack! at hvarje 

droppe blefve fil gift, brunne fom eld genom 
alla mina ådror, upfråtte innersta märgen i alla 
mina benknotor, och utströke för evigt lifvets 
kånfla ur denna fördömda varelse!

(Han ftörter ut med raßeri.)

FJERDE UPTRÅDET.

En kyrkogård; i grunden en kyrka.

HANNA, (med en korg blommor dem 
bon fror på en graf.)

Sophia — få var den stackars vanfinniga 

flickans namn. Et vackert namn. — Älskansvår- 
da olyckliga! Din kamp år flutad, och tårarne 
förtorkade i dina ögon. Goda fjål! at jag icke 

var hos dig: jag hade kunnat trösta dig, aftorka 
dödsfvetren frän din panna; jag år ju ockfå 

olycklig, och endast de lidande kunna trösta 
hvarandra! — O, du, ömma, bedragna flicka! 
Jag år få elåndig, fom du var, år din olycks 
fyller; och ville gerna hafva döde med dig! Til- 

fvor
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fvor han mig icke famma fasta kårlek fom dig, 
vor det inför Gud och alla änglar i midnattens 
högtidliga stund; och denna Ed skulle han bryta, 
for at à nyo bliva en mördare! — Men tyft, 
tyft! Jag vil icke upvâcka henne ur fin roliga 
fömn! — Bort med fuckar och tårar; ty hår 
fofver en förklarad! — Hvila fött! Ikona flicka! 

Fridens ångel vake ôfver din kalla graf, vagge 

dig in i behagliga drömmar, och uplyfte en dag 
med en mild hand evighetens flöja för dina vak­
nande ögon! — Blommor wil jag strö Ôfver 
denna griff, och fioler och tufenskön, fugtade af 
forgens och kärlekens stilla tårar!

(Hon firor fina blommor på grafven.)

O, de (kola glånfa, fom perlor i et diadem! 
Gråt dårföre stackars flicka! gråt! ty perlor be­
tyda tårar, fade en gång Emilia, och de falla • 
icke på jorden; en ångel uptager dem och få- 
ster dem i din krona! — - Se få! denna hvita 

blomma skal ligga ôfver dit hüfvud, och denna 
bladlöfa knopp, fom ftormarne härjat, ôfver dit 
Hjerta. — Nu år du prydd, och alla goda fjålar 
skola tacka mig! — Tigen, tjutande vindar! låm- 
nen denna grafhôg i frid; hamnen Er på de stol- 
ta ekarne, bryten deras toppar och fpilren deras

I gre-
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grenar: men hår smyge endast fram en förjande 
våstan! — Radande fligtar svalke allenast denna 
dilla graf, och endast nåktergalens klagande fan- 
ger höre Pilegrimen, når han ensam vandrar för­

bi detta heliga faille. (Hon. blir förfkråckd.) Ha! 
hvad för en rysning öfverfar mig? Var det do­
dens hand, fom for mig ôfver anfigtet? Gick 

icke, dår en vålnad framom mig? — Iskall flyter 
bloden i mina ådror och jag år få förskråckd! 

Ja, ja! det år en aning! (Hon känner Ig påpan- 
nan.) Detta år dôdsfvett, åro kalla stelnade drop­
par af den fidsta fvåra kampen, da kropp och 

fjål Skiljas åt, och lifvet flyger bort i den eviga 
luften! — Det år -Carls skugga! Han år död, 
och det har man förtegat för mig! ack! jag 
olyckliga! — men hvad hjelper, at klaga? — 

Jag vil håmta blommor och åfven pryda hans 
graf! — Måtte hans död hafva varit lyckligare 

ån bans lift — • men jag fruktar! Han hade 
falika eder på fit famvete och mord ôfver on 
Gjii! — Ja, ja! Gud år barmhertig ; han fkal 
vål vara honom nådig! — Jag vil bedja for 

honom.]
(Hon faller på knå.)

FEM-
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FEMTE UPTRÀDET.
FRANK och HANNA.

FRANK.
Hvar månne hon år, den stackars flickan! 

Hår Ikal man hafva fedt henne. (Han fer 0m- 
kring fg-) Jag fruktar, at Sophias förskräckliga 
död, hvilken hon olyckligtvis fådt veta, kan 
hafva bedröfliga följder för henne! Tyll! Jag 

hör något; det år hon! Hanna! Hanna!

HANNA, (förflor åckd.) 
ee
Ar det hans rôft? Ar det Carls röft? — 

Nej! de döde blifva nog i deras grafvar!.

FRANK, (fattar henne vid handan.) 
Det år Frank; Er vån, bafta Hanna! — 

Kom nu, öfvergif detta sorgliga flalle! Ni be- 
höfver lugn!

HANNA.
Lugn? För mig år lugnet evigt förloradt! 

‘han icke död och begrafven? — Ocli den 
goda flickan år ockfå död! —. Se hår! år hen­
nes graf, och hår måste jag vaka, at ingen ohe­
lig floret hennes aska, at ingen belackare för­
bannar hennes skugga, och ingen trolös trampar 
detta ftoft! Se! Jag har beströr hennes graf- 

hög



hog. med fioler och tufenskön, och fe dår har 

jag bundit en krans af tôrnrofor och vitnade 
knoppar, fom ligger öfver hennes hufvud! —- 
Ryktet fager, at hon mördat fig fjelf: men det 

fkal du icke tro, gode yngling! Ropa icke Ve 

ôfver hennes minne! Hör, jag vil berätta dig fa­
kens fammanhang: Trolös kårlek har fönderflitit 
hennes hjerta, och en rasande storm afbrutit den 
sköna liljan — Ack! tro mig, jag har erfarit 
detfamma: Trolösheten år plågfam — ja, ja! __ 
Dårföre vörda hennes minne, och tala icke illa 
om de döde!

FRANK.
Stilla Er, min vån! och låmna detta ryf- 

ningsfulla stålle. Luften år få kall; vinden fufar 
omkring kyrk-tornet, och Ni behöfver hvila.

HANNA.
Nej, nej! Jag måfte vånta! Jag vil fe hans 

begrafning! Jag fer honom redan ligga utftråckd 

På båren, blek och kall — och fråcka fin för­
torkade hand emot mig.

FRANK.
Inbilla Er icke fådant, kåra Hanna! Han 

lefver, kom, kom! glöm den olycklige!

HANNA.
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HANNA.
Hvad? Glömma en olycklig? Glömma min 

Carl? O, Du ar en hård, kall människa. Kan 
Frank vara få kånflolös? Karleken varar genom 
evigheten! Jag år ju hans maka? Förenad med 
honom inför Gud och alla ånglar? Har han icke 
tilsvurit mig en öm och evig beständighet? Och 
jag fulle glömma honom? Nej! — Jag vil bort 
__ vil til honom — förskjuta alt — fålja alt 

hvad jag har, för at kunna rådda honom! Jag 
år ung — jag (kal arbeta, at bloden går mig 
ur naglarne — ack! för honom, honom, den 
ende, fom herrskar i detta hjerta. Hvar år han?

FRANK.
Ofverlåmna åt mig, at förja för honom; jag 

Skal åtaga mig hans bafta!
HANNA, (trycker hans hand, och 

fåger med en forglig 
och Ivag röst.)

Ja, vi vilje göra, hvad vi kunne, at han 
icke må omkomma! hör du! at han icke må 
omkomma! (Hon vänder fig åt Sophias graf() — 
God natt! skona flicka! God natt! Emottag 
defla qualets bittra tårar af din olyckliga lyfter! 

Må de åtfölja dina til evigheten, och dår vara
vitnena



vitnen til min kärlek och min fimårta! — Sof 

fött, ålfkade flicka, god natt! —
(Hon flunker i Franks armar, och han for henne bort.)

SJETTE UPTRÅDET.
WILD, (med'hopslagna armar kommer 

hem/kt och långsamt.)
Hvar år jag? Hvarthån fkal du föra mig, 

rafande hjerna! (Han fer ßg omkring.) Kyrko­
gården? Ah! då år jag ju på råtta Hallet; hår 
år ju et hemvist för förtviflan, och min drift 
missledde mig icke. Hit hår du eländige! hår, 
hvareft alla dimmor försvinna från din fjål, hvar- 
est all verldens glans bortfmålter i et evigt mör­
ker, och elden af alla finliga vålluster slocknar 
på dödens iskalla, murknade kindben. — Dödens? 

— ryfningsfulla tanke! — Ack! min fjål! Har 
du en aning af dit förestående öde? Döden var 
då ct mål för alla dina stormande begår och dit 
'bedrägliga hopp? — ja! det må få vara! Skul­
le jag fmyga omkring i verlden de usla quarlef- 
vorna af min varelse och mit lif föm et naturens 
affkum, et mål för alla nidingars hånfkratt, föm 

skulle peka finger åt mig och ropa: Se dår går 
han, den tiggaren! Ah! huru de hvifkade fins- 

0 emel-
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emellan i dansfalen, och med et glådjefullt för­
akt gingo förbi mig, de uflingarne, fom i min 
lycka krupo för mig och firade mig! — Nej! 
det blifver dårvid, jag skal göra flut på detta 
elånde! Hela mit hopp år förftördt, och (kam 
och förtviflan år alr hvad jag har at vånta! Det 
må gå, hur det vil! det tilkommande må blifva 
hur det kan! jag vågar detta steg! — Jag fkal 
gå öfver til den eviga natten, vid hvars blotta 
åtanka mina finnen förgå mig, och tankarne för- 
fvinna! — gå öfver til det obekanta Land, fom 
den fvaga månniskan kallar Evighet, til hvilket 

man endast ingår genom dödens järnport, fom 
raflande igenflutes efter den skygge fråmlingen, 
och aldrig mera för honom uplåtes! — • Hvad mit 
öde dår fkal blifva: det beftåmme Du! O Evige! 
Skal jag icke uphôra at vara efter detta lifvet? 
Skal jag taga medvetandet af mina brott med 
mig i en båttre verld, och i den Oåndeliges 
bok finna alla mina gårningar upteknade? Eller 
bortflyter med fidfa andedrågten af detta lifvet 
åfven min varelfe i det eviga Intet? — O Ham­
let! Hamlet! Nu år frågan: at vara eller icke 
vara! dö — fofva! • — Vidare ingen ting! —- 

Och med denna fömn göra et flut på alla våra
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qual; stilla vår fjåls upror, och fkånka detta o- 
roliga, kokande hjerta et faknadt och evigt lugn? 

— Ja! det måfte få vara: (Han tager fram CM 
pistol.) Vare du då vålkommen, dodens verktyg! 

Du Skal betala min fkuld och aftvätta blod med 
blod! (Uret i kyrktornet flår tolf; hvarvid han 

fludfar.) Ha! Tolf! Midnattens och dodens tim­
ma! Slå, flå med tunga blyslag på mit modfålda 
hjerta, och genljud med förbannelsens hemskhet 
i min fjål! — Tolf! — Ar detta andarnes fund; 
den Aund, da de döda benen låmna deras tysta 
boning, och de mördades skuggor vandra kla­
gande omkring? År detta fanning,och icke blott 

fagor för barn: få bryten fram ur edra grifter; 

ty hår flår eder mördare! — Bort kråmmen med 
er dyftra anblick hvarje tanka ur min fjål; om- 
famnen med edra kalla armar er ångerfulle Ba- 
neman, kyffen med edra stelnade läppar förlåtel- 

fen på hans mund, och tagen honom med eder 

i dödens mörka dal!
(Han ryser, och fåster fina ågon på Sophias graf.) 

Ha! hvad fer jag? Sophias Skugga! Dar stiger 
hon ur grafven långsamt och högtidligt, fom en 
bedjande helig! Ah! huru ångflig vrider den 
arma fina hander; huru tala icke dödsångest och

O 2 för-



förtviflan ur’ hennes tårfulla halfbruftna ogon, 
likfom ville hon anropa himlen om förlåtelfe för 

fin mördare; huru mildt sträcker hon emot mig 
fin kalla darrande hand — Se, fe! där fjunker 
hon åter i grafven, och försvinner i det eviga 
mörkret! — Ack! vanta en stund, dyrafte ande! 
Jag följer dig! -------Hvad år det? Likfom en 
kall fufande stormvind ofverfar mig, och refer 

mig håren på hufvudet! Ha! Hennes bror! — 
Hans öga år eld, och hvålfver med förskråckelfe, 
flåfande och vild nalkas han, vilar mig fina dry­
pande får, och ropar: Hämnd! hämnd! — Se, 
hur han hviner genom luften! och med blodig 
hand griper efter mig! — Bort, bort! Han få- 

par mig för Dommarn och anklagar mig! — 

Rädden mig! Barmhertighet! Barmhertighet! —■ 
Tvåtten mig blodet ur anfigtet! — För Guds 
(kul ! gören mig ren från deffa blodfläckar, at 
jag Nicke med få blodiga hånder må ftållas för 
Dommarens anfigte.

(Han fiortar ner på Sophias graf; uprefer fig 
Sedan långsamt, fer båfvande omkring fig, 

och går til kyrk-dörren.)
Jag vil gå at bedja! —1

(Under det han ftår vid kyrk-dörren.)

Huru
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Huru stilla, dystert och högtidligt år icke här! 
De flyende molnen rulla haftigt förbi; ocli den 
brusande stormen tjuter omkring mit hufvud, och 
hår står jag i midnattens falor, fom en af Gud 
och människor förbannad! — Fôrbannad! __för- 
fasliga ord! — (Han klappar på dörren.) 
Uptag mig, heliga Tempel! Uptag den fidsta 
fucken från en förkastad, fom nu vågar et ko- 
sande steg i evigheten. (Han finner dörren tilfluten.) 
Det år for lent; Nådens dörr år tilfluten — O 
Gud! Ach! vågar jag ännu nämna dit namn, du 
Evige! Nej! mina finnen förgå mig; mina tan­
kar förvillas: jag kan icke bedja! — jag år för­
lorad — förlorad utan hopp! —•

(Han går åter til grafven, dår han nedfaller 
och fpånner pistolen.)

O, Natur! Underftöd — fårk mig! och gif• 
mod, at do fom en man! S MS

(Han fatter pistolen til pannan.) 
Förbannen mig icke, gode ynglingar! Låten min 
förfkrackeliga åndalyckt vara Er en varning, och 
helgen mig en medlidande tår! —
(Han trycker löfl, och fiortar dåd på Sophias graf.)

SJUNDE UPTRÅDET.
FREDRIK, FRANK och HANNA.

FREDRIK.
Ja, ja! det måste vara han, jag har fedt 

honom hafta åt denna trakten. — Ack! en olyc- 
ka har visst håndt honom! Aldeles utom fig 
lämnade han Mafqueraden, och —

FRANK.
0, min Gud! hår år han! Carl, Carl! olyck- 

lige
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lige van! hvad har du gjort! (Han kaßtar fg 
ofver liket.) Der år for sent; han år dåd.

HANNA, (faller ner bredvid.)
Dod ßger Ni, död? Nej, han ar icke 

dôd; han fofver! Livets rofenfårg fvåfvar annu 
på hans kinder; ånnu ilå hans pullar, oen eldigt 
klappar ånnu haus hjerta! Tyst, tyll! at vi icke 
upvåcke honom! Slumra i frid, gode yngling! en 
ftilla fömn fånke fig välgörande ofver dina ögon, 
och behagliga drömmar återskånke dig lifvets gla­
da bilder! — (Hon lutar fit hufvud mot bans bröst, 
får fe det blodande fåret, och blir förfkråckd.) — 
Ack! bedrager mig mit öga? eller år det blod, 
hvarmed hans anfigte år fargadt? — Hvad blir af 
mig? — En kall — tung rysning går igenom mina 
ådror. — Han år död! - (Med finårta til Frank.) 
Ack! Han år dôd!

FRANK.
O, min vån! min olycklige vån! — Emot- 

tag denna fidsta kyfs af din vån! — Gud vare 
din fjål nådig!

HANNA.
Gif mig din hand, bifte yngling! Vi vilje 

dö med hvarandra; ty åfven mig har ödet uptek- 
nat i olyckans bok! Hår vil jag ligga och gråta, 
til defs deffa kinder och låppar åro förvandlade i 
aska, til defs deffa ögon blifva af forgen tilslutna, 
och detta hjertat fönderbruftit ofver dit, — O, det 
gifves en evighet, dår kårlekens tårar skola af- 
torkas, och de ålfkande återfinna hvarandra! — 

(Hon blifver liggande med hufvudet lutadt mot hans 
bröst; Frank baller bonom i handen, och Rideauen 
faller.)

Slu t.
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